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Coptic “xe” and Japanese “ &”

Jehuda Ronen

20075 1H3H

A quotation is a handy thing to have about, saving one the trouble of thinking for

oneself.
Core - Periphery
Reported speech - All other things

1 Reported speech

1.1 General theory

The traditional Graeco-Romano-centric view:

e QOratio recta —

. nom. ﬁn.. .
— Dico: “Caesar venit” (lit.

“Caesar comes”).

I-say:

— She says ‘well I'd like to buy an

ant’.!
- “Yes”, he decided, “she will be my
wife” 2
She asked herself, “Why am I
here?”
Demonstration; “there-then-(s)he”

deixis (pronouns, tense, here:there, (in
Japanese:) politeness/gender).

e Oratio obliqua —

. acc. inﬁr}. .
— Dico Caesarem venire (lit.

Caesar to-come).

I-say

— And she tells him uh that she wants
to buy an ant.

— (attributed to) A. A. Milne

— He decided that she sould be his
wife.

She asked herself why she was
there.

Description; “here-now-1” (nunégocen-
trique) deixis.

(1) Late Ramesside Letters: Letters written by
Dhutmose: Pap. Leiden 1369 —

1.2

(2

say to PN lord PIN
. tw1 dd n hristt nb nnisw dhwty

lord PIN god every goddess every that
nb hmnw ntr nb ntrt nb nty
I'm pass by them

twi sn(y) rw

ive toyou life prosperity  health  lifetme
1gmi ntn ‘nh - wd3 - snb ‘h‘(w)
eldery blg ood

i3wt 3.t nfrt

give toyou glorfin the frontof) gods

imi n.in hst mb3h ntr( w) rmt( w)
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Reported speech (and cognition
in general) in Japanese and Cop-
tic

) Genesis 1:3 —

1From a Monty Python skit, quoted in “Quotations as demonstrations” by Clark and Gerrig.
2From “On Direct Speech and the Hebrew Bible” by Goldenberg, Gideon.



e (Bohairic?:)

oyo2 mexe ¢Noyt xe MapeywiNl oyo2
AT NXE TTIOYWINI

- JBS:
kamiwa hikari are 1wareta
#x [Eadn) &: FEbhni.
° 11?1% i k k t kami
ikari  yo agayake 0 amisama a
ELE ORE) & ORR B
m61Z1ma51 a
wUE LT,
° TR T DR DN
(3) Luke1:18-1:21 —

AY® MEXE ZAXAPIAC MITAITEAOC: XE 2N
oy TNAIME €Mal ANOK rap aAlp 2xx0 ayw
TAC2IME ACAIA€l 2N NEC200Y

A TIATTEAOC A€ OYWXE TIEXA( NA(: XE
ANOK TIE€ TAEPIHA TIETA2EPAT( HIEMTO
GEOA MIMTNOYTE AY® AYTNNO AYT ewaxe
NM MAK AY® ETAQE OEIW NAK NNaf
€IC 2HHTE EKEWWITIE EKKW PPWK E€MMN
G6OM MMOK E€MAXE ®A TIE€ 200y ETEPE

NAT NAQOTIE E€TBE XE MIIKMICTEYE
ENAQAXE- NAl E€TNAXWK €Box 2M
neyoelch

TMaoC A€ Ne(q Gw(pTD 2HT( NZaxaplac
ME AY®W NEYP @TNHPE NTEPEYWCK 2M
neprie

IBS:

M.

M..J

D AfzhB k. FAYY »
T k2 O & ARELE F

EPEATNE LIz KBEZAKIZ
FH EoTwa OO FEHE
T OFER A
JBS:

suru to zekaria/ wa  mitukai ni
35 & tia')? (= 1 S
| itta sonna  koto ga
5. 130 % ¥ B
watasi ni wakaru desyou watasi
zﬁﬁ)d@méfuioﬁ picL
SZRTT L. 25 bFE &
Di@ﬂ o "

ME S BT 5oz iz Lwatasi
wa kami no mi mae [ tatu [gaburieru/
L;tdﬁa A FA ni IO H7) T

eatte

"o T IO EWEFLLaELYE
Zoodislz 1T FED EABITDIT,
orbhbaE3niz D Thb. H D
kX R 94 bizL 0 7E %
B Uitz by Histz & v »

X F 0. 2O FORSLHECT,

(4]

(5]

(6]

mms uuha

TA215L 5B, |
/ zekaria/ wo matte ita no no

WL EAIT m 2T Wz DTy

LD M E

kare a_ seizyonai de hima dotte iru no wo
D RN T B E5T VN D %
fu51g1 m omotte ita

\m u§ 12 BoT Wiz,

") PN PIR N0 9" R DR Mt K
.03 AR DUKRI IR IR

Do) 8% apan SN ’m" -[rzbm 1 2wn
n‘mn MmNt 7Y 1'(03'71 1”7& 237 "PANYYs
by ,n%m DT 1P WK TY 13T bR N9
".oRYa IR WK MIT7 RINKD x‘vw

523 2aynnw by Anm 1’137‘7 nan oyn

turu  no oyomesan
SHDBEDE A —
wakamono odoroite konna
HrHO £ BEANWT. [ZAK
tokoro  no yome m nante tondemonai
EZAHD LD I 72;/1,? EATHIEN
koto wasi iti niti iti niti
hi at01 no 51g0t0 wo site mawatte
E]’P&lﬂ@b E7x LT i?bﬁf\

y atto kurasi wo tatete iru n
SELHLERTTVS ALR, i

to itte kotowarimasita

EWVWoT. ZEDLDFE UL

TNRR LT ynbin T WY WK
.27

Ruth 1:6 —

. €BOA XE€ AYCWTM 2N TCOQYE MMOAR
XE A TIXOEIC GMMYINE MIMMEYAAOC E€TPE
(TXOEIK Nay

AYKTOOY €BOA 2N TCW®E MMWAR
O

JBS:
sono  toki /naomi/ wa /moabu/ no ti de
D M FAI L ETT DM Cs
syu ga sono tamiwo kaerimite sude msyokumotu
EREDR & BHCT. IC I
wo o atae ni natte iru  koto wo kalta
mBHEAIIBESTWVWA ZE 7w BV
no de
DT[]
IBS:
soretoiunomo ou wa kamisama no
AT Ty i
okagede hutatabi ~ housaku ni megumareru to

BF T BO Kk B BENL &
tutaekiita kara desita
EZEWN o TUI.
npnY *3 axin ~Twn 2wm prb k0 opm
ony o NNy BY-NR My TRE™2 Axin nTva

22APIA —

[+] N@oOpPIT MeN ACCWTM 2M TIATIOCTO
AOC €TOYAAB XE

WP MW Mynw 17 mna



0[‘051201451 /amme

(7) BWEF (7T =X)—

you wa gomen to ka omoyu nara

mukae m klte dame da

W2 I RT | .jlﬂ tm jL& 128 12

» “If you're thinking, ‘I'm sorry for today,’
| come pick me up.” | Iwant to say that,
butI can’t.

1.3 Verbum dicendi

Verba dicendi from ]J.R.R. Tolkien’s “The Lord
of the Rings”:

O, said, declared, calling, asked,
put in, answered, argued, retorted,
shouted, laughed, snorted, stam-
mered, cried, added, exclaimed,
his reply ... was ... this, thought,
replied, mused, chuckled, ob-
jected, heard, muttered, begged,
began, replied, hissed, snarled,
growled, jeered, ordered, whis-
pered, flatered, insisted, repeated,
continued, came ... the voices ...,
rejoined, yelled, gasped, smiled,
wailed, persisted, breathed

1.3.1 Unmarkedness

English:

“ ”

” (pronomen) said, “...”.
” said (nomen) “

“

Hebrew: LXK

Coptic: mexa=/miexe— X xe ---

Japanese:
.l &Enie
WS T...] o (foreign)

1.4 Biblical Hebrew “ 9hxb5 ”
(8) Genesis 2:16-17 —

© '73& 13077y '73?3 70&5 DN by :m'm M e

oi"a "3 1pn ‘mzn N5y 2i0 Dy Ta pYm ‘mzn
D Rin R 19N

e (Bohairic?:)
0OYO2 A(20N2€EN NXx€ T1icoic ¢Noyt
NTOT(q NAAAM €(JX® MMOC XE €EEOA

2 “Free”

PEN WWHN NIBEN E€THEN TIMAPAAICOC €K
OYWM EBOA MMWOY €YbpE:

€EBHA A€ PEN TMEWGWHN NTE TIEMI MNAIBT
MITITTEOENANE( NEM TITIET2WOY NNETE
NOY®M €EOA MMO(- TIIE200Y A€ €TETEN
NAYWOM €BOA MMO(J TETENNAMOY beN
oYMoy-

(9) Leviticus 25:1-2 —

. ’J:L"?N 1:"17 wmz‘v ’J’D ahE! 1@?3 o8 HW 23

~n.1n"2 naw mzza Anaw! o3 s

e (Bohairic?:)

OYO2 A TIGOIC CAX] NEM MW®YCHC 21 TIT
®WOY NCINA €JX® MMOC-

X€ CAXI NEM NENWHPI MITICPAHA
OY02 €KEXOC NWOY XE €Qorn
APETENYANYENWDTEN EPOYN ETTIKA2I PH
ANOK €TNATHIJ NWTEN OYO2 E€(EEPEM
TON NXE TIKA2I ¢H ANOK efNaTHIq
NWTEN 2ANCAEEATON NTE TIGOIC NE

(10) Genesis 2:18 —

e 727 DIRD NP aivTRY oEOR M St
732 My Hnvp

e (Bohairic?:)
0oYO02 MEXE TI60IC PNOYT XE NANEC AN
©p€ TIPOMI YOTNI MMAYAT(: MAPE(OAMIO
NA( NOYEOHOOC KaATA PO(-

Coptic Etymological Dictionary / Cerny,
Jaroslav:

xe—
(Crum 746b), conjunction,
‘namely’, etc. = [hieroglyphs] (Wb.
V, 624, 1-6), (r)dd, to introduce di-
rect speech and as conjunction [...]

content-description;
narrator-focused

(11) 2axapia —

® NECP2OTE TApP TI€ €EBWK €N
€MONACTHPION  MIBYCANTION X€
NCENAQOTIC EPOOY AN ETBE NECEIOTE

e LM Sw oMb nabh mIne K
"MK 5923 0mOK TN 193 KD



(12] 2axapia —

® NEYN OYNOG NPOOY(® WOOTT NAC XE OY
NETCNAAA( WANTECEI €20YN ENTWO2M
€TOYAAB NTMNTTIAPOENOC

e KWW T 1" 1Y 1IN AT MmINT
mYATPIT N™23 013N KW ™1 wyn
"omnan bw

3 Limit-markers

(13) 2axapia —

® TMAKAPIA A€ 22AAPIA AC(l NNECBAX €2PAl
E€TTIE €ECX® MMOC XE TIXOEIC TINOYTE
NNANTOKPATWP - €®XE KNACOYTN Ta2iH
2M TI2WE €TNAB®WK €pPO( €I€ MAPICWTM
€2ENANATNWCIC EYTIPETIET MIMTACKOTIOC
— AY® NTEPECEWK €20YN E€TEKKAHCIA
NW@OPTT MEN ACCOTM [-]

e T NN FINWI NOMAanT RMKSSmM
ORI PIRT" TR orawh adynb
7272 T DK TN ox ;-5
MR™PIT DR YIwS 15K N3 Rw
RITW ™K —  "Tonn SwomKan

[...] T2N2 ynw o135 1010)

4 Naming

4.1 Narrative (?)

(14) Ruth1:4 —

* AY® AYXI Nay N2eNgloMe 'eEox 2H TKag

ﬁM(DABDel'IPN NTOYi MMOOY 1€ o%@x :
AY® TIPAN NTMEQCNTE T€E€ 2poye

« JBS:
sono hitori no na wa o u a/ to ii
OED D 4 IE AN E D,
h1t0r1 no na wa /rutu/ to itta

OED DA IFZIVY E ot

- IBS:
/mahuron/ notumawa /rutu/ /kiriyon/  notuma
70 DOEIEINVY. FLIDE

wa /orupa/ to iimasita

[ z‘)l//\ EVnFE L,

* DY N8 hnxy oW nifagh bwl o7 wen
N i

(15]) Ruth1:2 —

® AY® TIPAN MITPOME TIE ABIMEAEX . AYW
TIpa FTpeqczme TE NOEMIN . TIPAN A€
FMMEQWHPE CNAY TTIE MAAAWN MN XEAAIWN
. 2ENEPPAOAIOC EROX 2N EHOAEEM MITKA2

NioYyAa

« JBS:
sono hito no na wa /erimereku/ tuma no
FDO AN D & F T)ALT.

na wa /naomi/ hutari  no otoko no ko no

AL FA S S D% O D
na wa /maron/ kirion to i

B w i & F)Ar £ L
/yuda/ no /beturehemu/ no /ehurata/ ito

b de
A5 DXRXYLANLDANTTY NET

atta

b1z,

* IV OV HYs INwR DY) 1o URa ow)
T D0 an oonoK 1o 1ihnn |

(16) Ruth2:1 —

® NOEMIN NE(®OOTT NAC NGl OYPMNCOOYN
NTE TIECAT MPOME A€ E€TMMAY
NEYAYNATOC TIE€ 2N TE(GOM . EYEROA TIE
2N TCYITENIA NABIMEAE? . ETME(PAN TIE

BO€EC

« IBS:
tokoro  de /naomi/ n1 wa /beturehemu/ ni
ECATFAIITIE. XYLUAL T
sumu /Igoazu/\ to iu na no ookanemotl no
fFis, ATZX EWVD % D KEFD

sinseki ga  arimasita
5 &

PR NFEUT.
* JBS:

sate  /naomi/ ni wa

ST A3 T

otuto /erimereku/ no

k TYALZT D

itizoku de h1zyou m yuvhuku na hitori ~ no

—H Ts ﬁF M s 00L& O

smsekl sono na wo /boazu/
R B s5c. £0 % ¥ A%

to itta

Mo

= n iy Wy AvRy (Uin) o vhp
Y3 W 7oK nOawnn

4.2 Dialog (?)
(17) Ruth 1:20 —

® AY® TMEXAC NAY XE MITPMOYTE €EPOI XE
NOEMIN | MOYTE €POI XE TETCAYE

< IBS:
sikasi /naomi/ wa kou kotaemasita
UL 743 & ’5 ExFUT.
one dakara /naomi/ nante
SN ARB. FEY AAT

obanai de /mara/ tte onde
FEEN T, ®F oT HAT
/naomi/ wa kokoti;
5$o#m[+ﬁ\@Fw%£ww
mara wa turai

<7 E I>50 o E]




- JBS:

/naomi/ wa karera ni watasi  wo

FTHIIEHS I ”’371‘ izl %

/naomi/ tanosimi obazum /mara/

FFL ETH L8 75
kurosimi to onde kudasai

(FUH) EHAT RSN,

= 8 ¥ I8P Y3 7 MINIPRTOR 1OR nNm
TR P T PRI

(18] Zraxapia —
® 26N OYMICTIC MIE€ MOYCHC OYWQ
E€TPOYMOYTE €PO( XE TIWHPE NTYWEEPE
MPAPA®

« 5w 2 IMIK 137 Twn Y7 XY INKA
Srye-na

(19]) Genesis 1:5 —

- IB
kam?samawahlkarlwo hiro ami wo yoru
BRELE T8 4% T

nadukemaslta
& £SFF LI

- JBS:
kgmiwehikariwo h1r0 to naduke yami woyoru to
HIEKZE LAEDST. PHhr

nadukerareta
£ST 6Nz
. 1% RIP JWNY OF NiRY | OO RPN

tuzzta ki ou21

(20]) Based on Modern Japanese A | it B 1 —

hanako wa sono inu wo

e —_ T X FD A %

yobimasita
FOE U7,
- "MRL" 2535 FIRIP WPRINT

taro to
M7zA) &

hanako wa sono inu wo

e - BT ZDRZ
. limasita
FOE LT
— K17 T 25onw mnK TPRINT
I 250 STnK TPRINRT / "IRL"
"INKD" KT

taro da to
7zA] 12 &

5 Mimesis

General theory:
Grice, H. Paul | Peirce, Charles S.

Indicating Indices
Describing Symbols
Demonstrating | Icons

/roma/ zi

Japanese terms for “mimetic words”:

i Se gO
B % T
§1 tai g}?‘_ . .

RE R phenomime, psychomime

phonomime, onomatopoeia

The three writing-systems of Japanese:

Kana

- s
hlragana katakana
[OREYRYAS
NAIZIZIEANE fun=<Ab
5085 % F ) XI)vF
bipkionz Jh3asry
DRl o VAt T A
HHLDBLIRE HF/FI7VT
SN 7 aATT
HIEFDDHAL THFIAIY
20689 T BEELA
kanzi
- EF:
AT
Ik
IR E
LR Ay

‘warau
Semantic refinement of % 9 “to smile, to

laugh” (Sibatani, Masayosi):

Ha-ha-ha to warau laugh
Niko-niko to warau smile
Kutsu-kutsu to warau  chuckle
Gera-gera warau giggle
Nita-nita warau snigger
Nikkori to warau grin
Some examples:
Jziroziro/ to miru
vuryu & A%  tostare
kirakira/ to hi}<aru . .

Z¥7 &K to shine sparkingly (I)
/pikapika/ to hi}(aru . .
Ehvs &b to shine sparkingly (II)

Lpinpin/  to sury .
ey £ 94 tobelively
/ oboyobo [ to suru
ZREH £ 52 to be weak from old age

naita  aka om hamadahirosuke

(21) EVFABIC ) EE EA —
aka om no ie no to jutl m tati ara
- FBILOED P | 175737%%\

to wo tonton tataite
FE LAEAS 7b>%>< 12120Cw

iimasita

DWWDE LTz,

- Twit Sw nman Sw nS51i 5m rmywa
N> Sy "ML-PL" Mo 1pT DTN
Rplaly|

SRoman transliteration (1 —< ): i ro ha ni ho he to / ti ri nu ru wo / wa ka yo ta re so / tu ne naramu / u wino o

kuyama / kehukoete / asakiyumemisi/ wehimo sesu



naita  aka oni hamadahirosyke

(22) WV RBIT/EE BN —
no karada mo rakuraku to

suru

dare
e [..] Zh D
[..

ER) -]
A % [5<] (adjnann-suf) comfort,
ease.

e MR M N5 M) M wn oo
("PRI-IPRA" TNWY DOW WA

naita  aka oni  hamadahirosuke

(23] WA BIZ ) EH EHN—

sou na aka oru to  kodomo

e [ 3RLESE T & £

no kao to ikiiki to egakldasarete

DF Eh. wENEEANTLEAT
miemasita

HAF U,

@ £ % [LWx] (n)freshness, stet.

e ANNS-MMWT OTINT Twh Sw nmon
XTI (D) OPN-KPN1 PN T Sun
RRkulel

5.1 North-East African languages

From my notebook of Goldenberg’s “the his-
tory of linguistics” (2005):

»otz b 56L&

™Y YR NI na5% v X

"7 K"
mrmw mwyd (27NKRP) WS

"MRW K" 0K
RVARNYS AT MR QY 1o

TMIR DTN w0 Nwpa i
"5555585" o1

(24] Kyoji's translation of the last example —

/boru/ a‘ /syol/ to itte ti
e ;A—J)U T/:L—/J EWVWo T, 1
%a /hurahura/ to otita

79577 BB,

« ".NTIOXTID" 501 DT "W 0K MO

(25] From “On Direct Speech and the Hebrew
Bible” by Goldenberg, Gideon (Amharic) —

* offoy ald (he said “affoy!”)
(he) sighed

e kwa-kwa ala
(he) clattered, rustled.

e dub-dubb ali / tib-tdbb ald
(he) dripped (drop by drop)

e futtald

(he) sipped

* gorow dédnquro alsima aldw.
(Beethoven) his ear became deaf and said
to him “I will not hear!”.



